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VOR GEBRAUCH
1. Drahtseil/Gurt voll ausziehen und auf Schäden prüfen. Kontrollieren Sie die Befestigung der Verbindungs-

glieder, die Verbindungshaken, die verflochtene Befestigung des Drahtseilendes und die Gurtbandnähte.
2. Lassen Sie ein ausgezogenes Drahtseil/einen Gurt nie unkontrolliert einrollen. Achten Sie darauf, daß

sie langsam durch BEHANDSCHUHTE Hände eingezogen werden.
3. Prüfen Sie, ob der Schließmechanismus funktioniert, indem Sie ruckartig am Drahtseil-/Gurtende

ziehen. Das Drahtseil/der Gurt muß sofort mit einem hörbaren "Klick" einrasten.
GEBRAUCH
4. Die maximale Belastung von 136 kg darf nicht überschritten werden.
5. Befestigen Sie das Hakenende am rückseitigen "D" Ring des Gurtzeuges des Benutzers.
6. Legen Sie den Verankerungspunkt so nah wie möglich direkt über dem Operator an.
7. NICHT in einem Winkel von mehr als 40° von der Vertikalen bedienen.
8. NICHT über instabilen Materialien benutzen, wie z.B. Pulver, Körner, Schlamm u.s.w.
9. Einen Mindestabstand von 1,83 m zur unteren Ebene bzw. zum Hindernis einhalten.
VORSICHT
10. NICHT an der Fallsperrvorrichtung herumhantieren oder versuchen, Teile davon zu verstellen.
11. Die Fallsperrvorrichtung in einem trockenen und belüfteten Raum aufbewahren.
WARNUNG

DIE FALLSPERRVORRICHTUNG DARF NICHT BENUTZT WERDEN, WENN DER ANZEIGER ROT
IST, VORSPRINGT ODER ZERREISST. Die Vorrichtung MUSS jährlich von einem autorisierten
Spezialisten überprüft werden. Das Höhensicherungsgerät NICHT über die empfohlene Entfernung hin-
aus benutzen. Die Kabel der DBS 6 Blöcke sind in der Nähe des äußersten Endpunktes der
Kabelverlängerung mit einer gelben Markierung versehen. Das Kabel sollte nicht über diesen Punkt
hinaus ausgezogen werden.

PRIMA DELL'USO
1. Estendere al massimo il cavo/la cinghia e verificare l'eventuale presenza di danni. Controllare la sicurezza

della maniglia, del gancio di collegamento, del punto di restringimento del cavo e della cucitura della
cinghia.

2. EVITARE di riavvolgere  il cavo/la cinghia  senza supervisione. Fare rientrare il cavo/la cinghia lenta-
mente, accompagnandolo con la mano protetta da un GUANTO.

3. Controllare l'efficienza del meccanismo di bloccaggio tirando bruscamente l'estremità del cavo/della cinghia.
Il bloccaggio del cavo/della cinghia dovrà essere istantaneo ed accompagnato da uno scatto udibile.

USO
4. NON  superare la portata massima di 136 Kg.
5. Collegare il gancio all'anello dorsale a 'D' dell'imbracatura dell'utente.
6. Individuare il punto di ancoraggio,più vicino possibile sopra l'operatore.
7. NON azionare l'attrezzatura ad un angolo superiore a 40° rispetto alla verticale.
8. NON UTILIZZARE su materiale instabile, quali polvere, ghiaia, fango ecc.
9. Mantenere uno spazio libero di almeno 1,83 m. al livello inferiore od ostruzione.
ATTENZIONE
10. NON manomettere o cercare di regolare qualsiasi parte del dispositivo di arresto di caduta.
11. Conservare il dispositivo di arresto di caduta in un luogo asciutto e ventilato.
AVVISO

NON USARE IL DISPOSITIVO DI ARRESTO DI CADUTA SE L'INDICATORE È  ROSSO  SE IL DIS-
POSITIVO RISULTA SPORGENTE OPPURE STRAPPATO. Il dispositivo DEVE essere revisionato una
volta all'anno da un tecnico specializzato autorizzato. NON estendere eccessivamente la cinghia di
sicurezza oltre la lunghezza raccomandata. I cavi dei blocchi DB6 presentano un segno giallo accanto
all'estremità dell'estensione. Il cavo non dovrà essere esteso oltre questo segno.

BEFORE USE
1. Extend cable/webbing fully and inspect for damage. Check shackle fixing, connecting hook and 

swaging of cable end and webbing stitching.
2. Do NOT allow an extended cable/webbing to reel in unchecked. Allow it to retract slowly through

GLOVED hands.
3. Check locking mechanism is operating by pulling cable/webbing end sharply. Cable must lock instantly

with an audible ‘click’.
USE
4. Do NOT exceed the maximum load of 136 kg.
5. Attach hook end to dorsal ‘D’ ring of user’s harness.
6. Locate the anchorage point as near as possible above operator.
7. Do NOT operate at an angle greater than 40° from vertical.
8. Do NOT use over unstable materials e.g. powder, grain, sludge etc.
9. Maintain at least 1.83 m clearance to lower level or obstruction.
CAUTION
10. Do NOT tamper with or attempt to adjust any part of the fall arrest device.
11. Store the fall arrest device in a dry, ventilated area.
WARNING

IF INDICATOR SHOWS RED, PROTRUDES OR TEARS DO NOT USE THIS FALL ARREST DEVICE.
This device MUST be serviced annually by an authorised specialist. Do NOT overextend the lifeline
beyond its recommended distance. The cables of DBS 6 Blocks have a yellow marking near the
extremity of the cable extension. The cable should not be extended beyond this point.

ACCESSORIES

EN 361 Safety Harnesses
EN 362 Connectors
EN 363 Fall Arrest System

ZUBEHÖRTEILE

EN 361 Sicherheitsgurte
EN 362 Verbindungen
EN 363 Fallsperrvorrichtungs

ACCESSORI

EN 361  Imbracature di
sicurezza

EN 362  Connettori
EN 363  Sistemi di arresto

di caduta
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INNAN ANVÄNDNING
1. Dra ut hela linan/sadelgjorden och kontrollera den med avseende på skador. Kontrollera schack-

elfästen, anslutningshake, ögla på linänden samt stygnen på sadelgjorden.
2. Låt INTE en utdragen lina/sadelgjord rullas in okontrollerat. Låt den rullas in sakta genom händerna.

ANVÄND HANDSKAR!
3. Kontrollera att låsmekanismen fungerar genom att rycka hårt i änden på linan/sadelgjorden.

Linan/sadelgjorden måste stanna omedelbart och med ett hörbart klickljud.
ANVÄNDNING
4. Överskrid INTE maxbelastningen som är 136 kilo.
5. Koppla linans hake till D-ringen på ryggsidan av användarens sele.
6. Placera ankringspunkten så nära vertikalt som möjligt ovanför användaren.
7. Använd INTE fallbromsen i en vinkel överstigande 40° från vertikalplanet.
8. Använd INTE fallbromsen över instabila material som pudersnö, grynsnö, lervälling och liknande.
9. Bibehåll ett fritt utrymme på minst 1,83 m till den nedre nivån eller hindret.
VARNING
10. Man får INTE manipulera eller försöka justera någon del av fallbromsen.
11. Förvara fallbromsen på torr och väl ventilerad plats.
VARNING

OM INDIKATORN VISAR RÖTT, STICKER UT ELLER LOSSNAR FÅR FALLBROMSEN UNDER
INGA OMSTÄNDIGHETER ANVÄNDAS. Fallbromsen MÅSTE genomgå årlig service av en auk-
toriserad specialist. Dra INTE ut livlinan längre än den rekommenderade distansen. Kablarna till
DBS 6 block är försedda med en gul markering nära kabelförlängningens extremitet. Kabeln får inte
dras ut bortom denna punkt.

TILLBEHÖR

EN 361 Säkerhetsselar
EN 362 Kopplingar
EN 363 Fallbromssystem
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VOOR GEBRUIK
1. Rol de kabel/gordel volledig uit en controleer op eventuele beschadiging. Controleer de sluiting, 

verbindingshaak en de metaalstempel van kabeluiteinde en gordelhechting.
2. Laat de uitgerolde kabel/gordel NIET ongecontroleerd terugspoelen. Laat de kabel langzaam door de

handen terugspoelen. Vergeet niet HANDSCHOENEN aan te trekken.
3. Controleer de werking van het blokkeringsmechanisme door met een ruk aan het kabel/gordeluiteinde 

te trekken. De kabel dient onmiddellijk en met een duidelijk hoorbare 'klik' te blokkeren.
GEBRUIK
4. Zorg ervoor dat u de maximale belasting van 136 kg NIET overschrijdt.
5. Bevestig het haakuiteinde aan de 'D'-ring op de rugzijde van het harnas.
6. Plaats het ankerpunt zo dicht mogelijk boven de operator.
7. Gebruik NIET bij een hoek van meer dan 40° van de verticaal.
8. Gebruik NIET boven onstabiele materialen, bv. poeder, korrels, slik, enz.
9. Bewaar minimum 1,83 meter vrije ruimte tussen uitrusting en lager niveau of obstakels.
OPGELET
10. NIET aan het valstopsysteem tornen of proberen een deel van het valstopsysteem bij te stellen.
11. Het valstopsysteem op een droge, geventileerde plaats bewaren.
WAARSCHUWING

GEBRUIK HET VALSTOPSYSTEEM NIET ALS DE INDICATOR ROOD IS, UITPUILT OF SCHEURT. Het
onderhoud van dit systeem MOET door een bevoegde specialist worden uitgevoerd. De vanglijn mag NIET
verder worden uitgerold dan de aanbevolen afstand. De kabels van DBS 6-blokken zijn voorzien van een gele
markering dichtbij het uiteinde van de uitgerolde kabel. De kabel mag niet verder dan dit punt worden uitgerold.

TOEBEHOREN

EN 361 Veiligheidsharnassen
EN 362 Connectors
EN 363 Valstopsystemen

ANTES DE USAR
1. Extienda el cable/correas totalmente y revíselos por si presentan avería. Revise la argolla de cierre, el

gancho de conexión y que no esté deshecho el final del cable y el adaptador de correas.
2. NO PERMITA que el cable extendido/las correas se enrollen sin controlarlos. Déjelos que se retraigan

lentamente a través de las manos con GUANTES.
3. Revise el funcionamiento del mecanismo de cierre tirando del final del cable/de las correas bruscamente.

El cable/las correas se deben cerrar instantáneamente con un fuerte "click".
USO
4. NO exceda la carga máxima de 136 kgs.
5. Conecte el gancho del extremo a la anilla dorsal D" de la guarnición del usuario.
6. Localice el punto de anclaje lo más cerca posible a la posición vertical por encima del operario.
7. NO lo use en un ángulo mayor de 40° desde la posición vertical.
8. NO lo use sobre materiales inestables, por ejemplo polvo, grano, barro etc.
9. Deje al menos 1,83 m. De espacio libre hasta el nivel inferior u obstrucción.
PRECAUCION
10. No cambie ni trate de ajustar parte alguna de la unidad para detención de caídas.
11. Guarde la unidad para la detención de caídas en sitio seco y ventilado.
ADVERTENCIA

SI EL INDICADOR ESTÁ EN ROJO, SOBRESALE O ESTÁ ROTO, NO USE ESTA UNIDAD PARA LA
DETENCIÓN DE CAÍDAS. Esta unidad la TIENE QUE revisar anualmente un especialista autorizado. NO
sobreextienda la cuerda salvavidas más allá de su distancia recomendada. Los cables de los bloques DBS 6
tienen una marca amarilla cerca del extremo de la extensión del cable. El cable no debe extenderse más allá de
este punto.

PØED POU�ITÍM
1. Kabel a popruhy natáhnete a� do konce a zkontrolujte, jestli nejsou poškozeny. Zkontrolujte upevnovací

clánek, spojovací hák, pechování koncu kabelu a stehy na popruzích.
2. Kabel/popruhy se NESMÍ navíjet bez zkontrolování. Nechejte si jej pomalu zasunout zpet mezi rukami v

RUKAVICÍCH.
3. Prudkým zatáhnutím za konec kabelu zkontrolujte, zda-li funguje zamykací mechanismus. Kabel se

musí okam�ite uzamknout slyšitelným cvaknutím.
POU�ITÍ
4. NESMÍTE prekrocit maximální nosnost 136 kg.
5. Pripevnete konec s hákem na hrbetní krou�ek "D" ochranného pásu u�ivatele.
6. Najdete kotevní místo co nejblí�e nad u�ivatelem. 
7. NEPOU�ÍVEJTE pod úhlem vetším ne� 40° od svislice.
8. NEPOU�ÍVEJTE nad nestabilním materiálem, napr. prachem, zrnitou látkou, kalem atd.
9. Udr�ujte vuli alespon 1.83 m od ni�ší úrovne nebo preká�ky.  
POZOR
10. NEPROVÁDEJTE na �ádné cásti zachycovace pádu �ádné zmeny a nepokoušejte se jej serizovat.
11. Zachycovac pádu skladujte na suchém, vetraném míste.
VÝSTRAHA 

UKAZUJE-LI INDIKÁTOR CERVENOU, JE-LI VYSUNUT NEBO NATR�EN, ZACHYCOVAC PÁDU
NEPOU�ÍVEJTE. Toto zarízení MUSÍ projít ka�dorocne servisem, který provádí poverený odborník.
Lano NESMÍ být natahováno za stanovenou mez. Kabely bloku DBS 6 jsou blízko místa nejvetšího
mo�ného nata�ení oznaceny �lute. Kabel by se nemel natahovat za tuto znacku.

ACCESORIOS

EN 361 Guarniciones de
Seguridad

EN 362 Conectores
EN 363 Sistemas de

Parada de Caída

PRÍSLUŠENSTVÍ

EN 361 Ochranný pás
EN 362 Konektory
EN 363 Systém pro 

zastavení pádu  

TILBEHØR

EN 361 Sikkerhedsseler
EN 362 Forbindere
EN 363 Faldstopsystemer
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INDEN BRUG
1. Spænd kablet/gjorden helt ud, og inspicer for skader. Kontroller lænkemonteringen, forbindelseskrogen

og beslaget for enden af kablet og gjordsammenføjningerne.
2. Rul IKKE det udspændte kabel/gjord op ukontrolleret. Rul det op langsomt og lad det glide gennem hæn-

derne med HANDSKER på.
3. Kontroller, at låsemekanismen fungerer korrekt, ved at trække hårdt og pludseligt i enden af kablet/gjor-

den. Kablet/gjorden skal låse øjeblikkeligt med et hørligt klik.
VED BRUG
4. Overskrid IKKE den maximale belastning på 136 kg.
5. Fastgør krogen for enden til rygring D på brugerens sikkerhedssele.
6. Placer ankerpunktet så lodret som muligt over brugeren.
7. Må IKKE bruges ved en vinkel, som afviger mere end 40° fra lodret.
8. Må IKKE bruges over ustabile materialer, f.eks. pulver, korn, slam, o.s.v.
9. Oprethold mindst 1,83 meters afstand til underliggende niveau eller forhindring.
FORSIGTIG
10. Forsøg IKKE at tilrette eller forandre nogen del af faldstopsystemet.
11. Opbevar faldstopsystemet på et tørt og velventileret sted.
ADVARSEL

HVIS INDIKATOREN VISER RØD, STIKKER FREM ELLER GÅR I STYKKER, MÅ DETTE FALDSTOPSYS-
TEM IKKE BRUGES. Dette system SKAL hvert år efterses af en autoriseret specialist. Livlinen må IKKE
strækkes ud over den anbefalede længde. Kablerne til DBS 6 Blocks har en gul markering nær enden af
kabelforlængelsen. Kablet må ikke strækkes ud over dette punkt.



FØR BRUK
1. Strekk kabelen/båndet helt ut og se om den/det er skadet. Undersøk festebøylen, koplingskroken og kabelen

og båndets festeende.
2. Du må IKKE la en lang kabel/et langt bånd spole seg opp av seg selv. La den gjøre det langsomt - bruk

HANSKER.
3. Undersøk at låsemekanismen virker ved å rykke kraftig i kabelen/båndet. Kabelen/båndet skal låse seg med

én gang med et hørbart klikk.
BRUK 
4. Du må IKKE overskride maks. belastning på 136 kg.
5. Fest krokenden til ryggselens D-ring.
6. Finn et forankringspunkt så loddrett som mulig over brukeren.
7. Må IKKE brukes i en vinkel over 40° fra vertikalen.
8. Må IKKE brukes over løse materialer, f.eks. pulver, korn, slam osv.
9. Bevar minst 1,83 m klaring til underlag eller hindring.
FORSIKTIG
10. Du må IKKE tukle med eller forsøke å justere noen del av utstyret.
11. Fallsperreutstyret må oppbevares på et tørt og luftig sted.
ADVARSEL

HVIS INDIKATOREN VISER RØDT, STIKKER FREM ELLER RIVER, MÅ DETTE FALLSPERRESYS-
TEMET IKKE BRUKES. Dette utstyret MÅ overhales hvert år av en godkjent spesialist. IKKE trekk ut livli-
nen mer enn den anbefalte avstanden. Kablene til DBS 6-blokkene har gul merking nær ytterpunktet av
kabellengden. Kabelen må ikke strekkes ut lenger enn til dette punktet.

TILBEHØR

EN 361 Sikkerhetsseler
EN 362 Fester
EN 363 Fallsperresystemer

ENNEN KÄYTTÖÄ
1. Kelaa vaijeri/hihnat ulos koko pituudeltaan ja tarkasta, etteivät ne ole vioittuneet. Tarkasta lukko-osat, kiinni-

tyskoukut, vaijerin loppupäät ja hihnojen ompeleet.
2. ÄLÄ anna vaijerin/hihnojen kelautua takaisinvalvomatta niitä. Anna niiden palautua hitaasti ja hidasta niiden

nopeutta KÄSINEILLÄ suojatuin käsin.
3. Tarkista, että lukkomekanismi toimii nykäisemällä napakasti vaijerin/hihnojen päästä. Vaijerin/hihnojen tulee

lukittua välittömästi naksahtamalla.
KÄYTTÖ
4. ÄLÄ ylitä 136 kilon ylimmäispainoa.
5. Kiinnitä koukun pää käyttäjän valjaiden selkäosan D-renkaaseen.
6. Paikanna kiinnityspistemahdollisimman lähelle käyttäjän yläpuolella.
7. ÄLÄ käytä tuotetta, jos se on 40 astetta laajemmassa kulmassa pystysuoraan nähden.
8. ÄLÄ käytä sitä epävakaisten materiaalien yläpuolella. Tällaisia ovat esim. jauho, vilja, liete jne.
9. Säilytä aina vähintään 1,83 metrin välimatka alatasoon tai esteeseen.
VAROTOIMET
10. ÄLÄ yritä käsitellä tai säätää mitään putoamissuojaimen  osaa.
11. Säilytä putoamissuojainta  kuivassa ja ilmastoidussa tilassa.
VAROITUS

JOS OSOITIN NÄYTTÄÄ PUNAISTA, TYÖNTYY ESIIN TAI IRTOAA, ÄLÄ KÄYTÄ TÄTÄ PUTOAMISSUO-
JAINTA. Tämä varuste TÄYTYY tarkastuttaa vuosittain valtuutetulla asiantuntijalla. ÄLÄ jännitä turvaköyttä
suositeltua pidemmäksi. DBS 6 -suojainten vaijereissa on keltainen merkki, joka osoittaa sen jännitysrajan.
Vaijeria ei saa jännittää tätä pidemmälle.

ÐÑÉÍ ÔÇÍ ×ÑÇÓÇ
1. ÁðëþóôåÁðëùóå ðëÞñùò ôï êáëþäéï/éìÜíôá êáé åðéèåùñÞóôåþñçóå ðñïóåêôéêÜ ãéá öèïñÝò. ÅëÝãîôååãîå

ãéá ôçí êáëÞ åöáñìïãÞ ôùí óõíäÝóåùí, ôùí ãÜíôæùí, ôùí èçëåéþí óôçí Üêñç ôïõ êáëùäßïõ êáé ôùí ñáöþí
ôïõ éìÜíôá.

2. ÌÇÍ åðéôñÝðåôåñÝ"åéò ÐÏÔÅ íá ôõëé÷ôåß Ýíá áðëùìÝíï êáëþäéï/éìÜíôáò, ÷ùñßò ðñïçãïõìÝíùò íá Ý÷åé
åëåãèåß. Áñ÷ßóôåÁñ÷éóå íá ôï ìáæåýåôåéò óéãÜ-óéãÜ öïñþíôáò ÃÁÍÔÉÁÐÁÍÔÁ ãÜíôéá óôá ÷Ýñéá óáòïõ.

3. ÅëÝãîôååãîå ôçí óùóôÞ ëåéôïõñãßá ôïõ ìç÷áíéóìïý êëåéäþìáôïò ôñáâþíôáò áðüôïìá ôçí Üêñç ôïõ
êáëþäéïõ/éìÜíôá. Ôï êáëþäéï/éìÜíôáò ðñÝðåé íá êëåéäþóåé áìÝóùò, áêïýãïíôáò ôïí ÷áñáêôçñéóôéêü Þ÷ï
"êëéê".

×ÑÇÓÇ
4. ÌÇÍ õðåñâáßíåôåéò ðïôÝ ôï ìÝãéóôï öïñôßï ôùí 136 êéëþí.
5. ÓõíäÝóôåÝäåóå ôçí Üêñç ôïõ ãÜáôæïõ ìå ôïí êñßêï 'Ä', ðïõ âñßóêåôáé óôçí ñÜ÷ç ôïõ ÷ñÞóôç.
6. Ç èÝóç ôïõ óçìåßïõ ôïðïèåôÞóåùò ôçò óõóêåõÞò íá âñéóêåôáé êÜèåôá êáé üóï ôï äõíáôüí ðéï êïíôÜ åðÜíù

áðï ôïí ÷åñéóôÞ.
7. ªÌÇÍ åêôåëåßôåò ÷åéñéóìïýò óå ãùíßá ìåãáëýôåñç áðüï 40° ìïßñåò áðü ôçí êÜèåôï.
8. ÌÇÍ ôçí ÷ñçóéìïðïéåßôåò åðÜíù áðü áóôáèÞ õëéêÜ, ð. ÷. óêüíç, Üììï, ëÜóðç, êëð.
9. ÄéáôçñÞóôå ôïõëÜ÷éóôïí 1,83 ìÝôñá êåíü áðü ôï ÷áìçëüôåñï åðßðåäï Þ ôçí áðüöñáîç.
ÐÑÏÓÏ×Ç
10. ÌÇÍ ðñïóðáèÞóåôåéò íá ñõèìßóåôåéò ïðïéïäÞðïôå ìÝñïò ôçò óõóêåõÞò áíá÷áßôçóçò ðôþóçò.
11. Öýëáîôåãå ôçí óõóêåõÞ óå Ýíá óôåãíü êáé áåñéæüìåíï ìÝñïò.
ÐÑÏÅÉÄÏÐÏÉÇÓÇ

ÅÁÍ Ï ÄÅÉÊÔÇÓ ÁÍÁØÅÉ ÊÏÊÊÉÍÏ, ÐÑÏÅÎÅ×ÅÉ 'Ç Å×ÅÉ ×ÁËÁÓÅÉ, ÌÇÍ ×ÑÇÓÉÌÏÐÏÉÇÓÅÔÅÉÓ ÁÕÔÇ
ÔÇÍ ÓÕÓÊÅÕÇÓÕÓÊÓÕÇ. Ç óõóêåõÞ ÐÑÅÐÅÉ íá óõíôçñåßôáé åôçóßùò áðü åîïõóéïäïôçìÝíï õðÜëëçëï.
ÌÇÍ ðáñáôåßíåôåáé ôï óùóßâéï ó÷ïéíß ðÝñáí ôçò óõíéóôÜìåíçò áðüóôáóçò. Ôá êáëþäéá ôùí DBS 6 Blocks
öÝñïõí êßôñéíç óÞìáíóç êïíôÜ óôï Üêñï ôçò åðÝêôáóçò êáëùäßïõ. Ôï êáëþäéï äåí ðñÝðåé íá åðåêôáèåß ðÝñá
áðü áõôü ôï óçìåßï.

ÅÎÁÑÔÇÌÁÔÁ

ÅÍ 361 ÉìÜíôåò Ýëåã÷ïõ
áóöáëåßáò

ÅÍ 362 ÃÜíôæïé
ÅÍ 363 ÓõóôÞìáôá

áíá÷áßôçóçò
ðôþóçò

N

GR

AVANT UTILISATION
1. Bien tirer sur le câble/la sangle de toile forte et vérifier si il/elle n'a pas été endommagé(e). Vérifier les maillons

de fixation, les crochets de raccordement, l'étampage en bout de câble et les points de couture sur la toile.
2. Ne pas laisser un câble/une sangle étiré(e) se rembobiner sans l'avoir d'abord vérifié(e). Le port de gants est

nécessaire pour vérifier son état lorsqu'il/elle se rembobine.
3. Vérifier que le mécanisme de fermeture fonctionne en tirant brusquement le bout du câble/de la sangle. Un

déclic doit se faire entendre lorsque le câble/la sangle se referme.
UTILISATION
4. Ne pas dépasser le poids maximum de 136 Kg.
5. Attacher le crochet placé au bout du câble à l'anneau dorsal " D " du harnais de l'utilisateur.
6. Localiser le point d'ancrage aussi verticalement que possible au-dessus de l'opérateur.
7. Ne pas faire fonctionner à un angle de plus de 40 ° de la verticale.
8. Ne pas utiliser au-dessus de substances instables telles que de la poudre, du grain ou tout sédiment boueux.
9. Maintenir au moins un espace de 1,83 m par rapport au niveau inférieur ou à un obstacle.
PRECAUTIONS A PRENDRE
10. N'essayer en aucun cas d'altérer ou d'ajuster toute partie du dispositif d'arrêt de chute.
11. Entreposer le dispositif dans un endroit sec et ventilé.
AVERTISSEMENT

SI L'INDICATEUR DEVIENT ROUGE, FAIT SAILLIE OU SE CASSE, NE PAS UTILISER LE DISPOSITIF
D'ARRET DE CHUTE. Ce matériel doit être révisé tous les ans par un spécialiste agréé. NE PAS tendre la
corde de sécurité au-delà de la distance recommandée. Les câbles des dispositifs DBS 6 portent une marque
jaune près de l'extrémité de la prolongation du câble. Le câble ne devrait pas être étiré au-delà de ce point.

ACCESSOIRES

EN 361 Baudrier de
sécurité

EN 362 Connecteurs
EN 363 Système d'arrêt

de chute

F

LISÄVARUSTEET

EN 361 Turvavaljaat
EN 362 Kiinnittimet
EN 363 Putoamissuojai-

njärjestelmä

FIN



RETRIEVAL INSTRUCTIONS
EINBRINGUNGSANWEISUNGEN
INSTRUKTIONER FÖR INHÄMTNING
ISTRUZIONI PER IL RECUPERO
OPHAALINSTRUCTIES
INSTRUCCIONES DE RECUPERACIÓN
NÁVOD K POU�ITÍ
GENERHVERVELSESVEJLEDNING
TAKAISINPERUUTUS
DIRECTIVES DE RECUPERATION
REDNINGSINSTRUKSJONER
ÏÄÇÃÉÅÓ ÅÐÁÍÁÖÏÑÁÓ



GB
TO ENGAGE WINCH
1 Push handle button in.
2 Remove handle from stowed

position.
3 Push handle button in.
4 Insert handle in lever.
5 Turn shift knob 1/8 turn in direc-

tion of arrow and release.
6 Turn lever in direction of arrow,

ensure shift knob moves in and
turns to locked position.

TO LOWER: Turn lever in direction
of arrow         (anticlockwise).
MAX. LOAD 136kg
TO RAISE: Turn lever in direction
of arrow        (clockwise).
MIN. LOAD OF 34kg is required to
extend line.
WARNING: DO NOT continue turn-
ing lever after line has been fully
extended or retracted.
NOTE: The winch is fitted with a
torque limiter which will slip if rated
capacity is exceeded.

TO DISENGAGE WINCH
7 Turn shift knob 1/8 turn in direction

of arrow.
8 Pull shift knob out.
9 Turn shift knob 1/8 turn in direction

of arrow.
10 Push handle button in.
11 Remove handle from lever.
12 Push handle button in.
13 Insert handle through lever into

stowed position.

I
INNESTO DELL'ARGANO
1 Premere in dentro il pulsante della

maniglia.
2 Estrarre la maniglia dalla posizione

ripiegata.
3  Premere in dentro il pulsante della

manopola.
4  Inserire la maniglia nella leva.
5 Ruotare la manopola di spostamento

di un ottavo di giro nella direzione
indicata dalla freccia, quindi sbloc-
care.

6  Girare la leva nella direzione indicata
dalla freccia, e controllare che la
manopola di spostamento sia inseri-
ta e in posizione di arresto.

PER ABBASSARE: ruotare la leva
nella direzione indicata dalla freccia
(senso antiorario).
CARICO MASSIMO 136 kg.
PER SOLLEVARE: ruotare la leva
nella direzione indicata dalla freccia
(senso orario).
CARICO MINIMO per estendere la
linea: 34 kg
AVVISO: NON continuare a ruotare la
leva dopo l'estensione o il ritiro com-
pleto della linea.
NOTA: l'argano dispone di un limita-
tore di coppia, che slitterà se si supera
la portata nominale.

DISINNESTO DELL'ARGANO
7  Ruotare la manopola di sposta-

mento di un ottavo di giro nella
direzione indicata dalla freccia.

8  Tirare fuori la manopola di sposta-
mento.

9  Ruotare la manopola di sposta-
mento di un ottavo di giro nella
direzione indicata dalla freccia.

10 Premere in dentro il pulsante della
maniglia..

11 Rimuovere la maniglia dalla leva.
12 Premere in dentro il pulsante della

maniglia.
13 Inserire la maniglia attraverso la

leva in posizione ripiegata.

D
EINSTELLEN DER SEILWINDE
1 Den Griffknopf eindrücken.
2 Den Griff von der eingezogenen

Position entfernen.
3 Den Griffknopf eindrücken.
4 Den Griff in den Hebel einsetzen.
5 Den Umschaltknopf eine Achteldre-

hung in Pfeilrichtung drehen und
loslassen.

6 Den Hebel in Pfeilrichtung drehen,
dabei sicherstellen, daß der Um-
schaltknopf in Schließstellung fährt
und einrastet.

ZUM SENKEN: Den Hebel in
Pfeilrichtung (gegen den Uhrzeigersinn)
drehen.
MAXIMALE BELASTUNG 136 kg
ZUM HEBEN: Den Hebel in Pfeilrichtung
(im Uhrzeigersinn) drehen.
Eine MINDESTBELASTUNG von 34 kg
wird benötigt, um das Seil auszuziehen.
WARNUNG: Den Hebel NICHT weiter-
drehen, nachdem das Seil vollständig
ausgezogen oder eingefahren ist.
ANMERKUNG: Die Seilwinde besitzt
einen Drehmomentbegrenzer, der aus-
gelöst wird, wenn die berechnete Kapaz-
ität überschritten wird.

ENTKUPPELN DER SEILWINDE
7 Den Umschaltknopf eine Achteldre-

hung in Pfeilrichtung drehen.
8 Den Umschaltknopf herausziehen.
9 Den Umschaltknopf eine Achteldre-

hung in Pfeilrichtung drehen.
10 Den Griffknopf eindrücken.
11 Den Griff vom Hebel entfernen.
12 Den Griffknopf eindrücken.
13 Den Griff durch den Hebel in die ein-

gezogene Position einfügen.

S
KOPPLA IN VINSCHEN
1 Tryck in knappen på handtaget.
2 Ta bort handtaget från förva

ingsläget.
3 Tryck in knappen på handtaget.
4 Stick in handtaget i veven.
5  Vrid växelknoppen ca (1/8 tum) i

pilens riktning och släpp upp den.
6 Dra veven i pilens riktning och

kontrollera att växlingsknoppen
flyttas till och vrids in i låst läge.

SÄNK: Dra veven i pilens riktning
(motsols).
MAX LAST: 136 kg
HISSA: Dra veven i pilens riktning
(medsols).
EN MINIMIBELASTNING OM 34 kg
krävs för att linan ska dras ut.
VARNING: FORTSÄTT INTE att
vrida på veven efter det att linan helt
dragits in eller ut.
OBS! Vinschen är utrustad med en
momentbegränsare som börjar slira
om klassad belastning överskrids.

KOPPLA UR VINSCHEN
7 Vrid växelknoppen ca. 1/8 varv i

pilens riktning.
8 Dra ut växlingsknoppen.
9 Vrid växelknoppen ca. 1/8 varv i

pilens riktning.
10 Tryck in knappen på handtaget.
11 Ta bort handtaget från veven.
12 Tryck in knappen på handtaget.
13 Stick in handtaget genom veven

till sitt förvaringsläge.



CZ
SPUŠTENÍ NAVIJÁKU
1 Zamácknete tlacítko dr�áku.
2 Vyjmete dr�ák z úlo�né polohy.
3 Zamácknete tlacítko dr�áku.
4 Vlo�te dr�ák do páky.
5 Otocte tlacítko posunu o osminu

otácky ve smeru šipky a uvolnete.
6 Otocte páku ve smeru šipky. Tlacítko

posunu  se musí vnorit a otocit do
zamcené polohy.

SNÍ�ENÍ: Otocte pákou ve smeru šipky
(proti smeru hodinových rucicek)
MAX. ZÁTE�  136kg
ZVEDÁNÍ: Otocte pákou ve smeru
šipky (po smeru hodinových rucicek)
K nata�ení lana je potreba
MINIMÁLNÍ ZÁTE�  34kg.
VÝSTRAHA: NEOTÁCEJTE pákou po
plném nata�ení nebo zata�ení lana.
POZNÁMKA: Navíják je vybaven ome-
zovacem kroutivého momentu, který pri
prekrocení stanovené kapacity sklouzne.

UVOLNENÍ NAVÍJÁKU 
7 Otocte tlacítko posunu o osminu

otácky ve smeru šipky.
8 Vytáhnete tlacítko posunu.
9 Otocte tlacítko posunu o osminu

otácky ve smeru šipky.
10 Zamácknete tlacítko dr�adla.
11 Odstrante dr�adlo z páky.
12 Zamácknete tlacítko dr�adla.
13 Zasunte dr�adlo pres páku do úlo�né

polohy.

E
MODO DE COLOCAR EL TORNO
1 Apretar el botón de la manivela.
2 Quitar la manivela de la posición de

reposo.
3 Apretar el botón de la manivela.
4 Introducir la manivela en la palanca.
5 Girar la perilla de cambio un octavo

de vuelta en la dirección de la flecha
y soltar.

6 Girar la palanca en dirección de la
flecha, asegurando que la perilla de
cambio entra y gira a la posición de
bloqueo.

PARA BAJAR: Girar la palanca en direc-
ción de la flecha (dirección contraria a las
agujas del reloj).
CARGA MAX. 136 Kgs.
PARA LEVANTAR: Girar la palanca en
dirección de la flecha (en dirección de
las agujas del reloj).
ES NECESARIA UNA CARGA MIN.
DE 34 KGS. para extender la cuerda.
ADVERTENCIA: NO SE debe seguir
girando la palanca una vez que la cuer-
da esté totalmente extendida o retraida.
NOTA: El torno lleva un limitador de tor-
sión que resbala si se excede la capaci-
dad establecida.

PARA SOLTAR EL TORNO
7 Soltar la perilla de cambio un octavo

de vuelta en dirección de la flecha.
8 Tirar de la perilla de cambio.
9 Girar la perilla de cambio un octavo

de vuelta en dirección de la flecha.
10 Apretar el botón de la manivela.
11 Retirar la manivela de la palanca.
12 Apretar el botón de la manivela.
13 Introducir la manivela por la palan-

ca en la posición de trinca.

NL
DE LIER INSCHAKELEN
1 Druk de knop op de handgreep in.
2 Haal de handgreep uit de opberg-

positie.
3 Druk de knop nogmaals in.
4 Bevestig de handgreep aan de hef-

boom.
5 Draai de schuifknop een achtste in

de richting van de pijl en laat los.
6 Draai de hefboom in de richting van

de pijl, zorg ervoor dat de schuif-
knop ook meedraait en zich borgt.

LATEN ZAKKEN: Draai de hefboom in
de richting van de pijl (tegen de klok in).
MAX. TOELAATBAAR GEWICHT 136
KG.
TAKELEN: Draai de hefboom in de richt-
ing van de pijl (met de klok mee).
Er is een MINIMUMBELASTING VAN 34
KG vereist om de lijn uit te rollen.
WAARSCHUWING: STOP ONMIDDEL-
LIJK met het draaien van de hefboom als
de lijn volledig is uitgerold of ingetrokken.
OPGELET: De lier is uitgerust met een
koppelbegrenzer die zal gaan doorslip-
pen op het moment dat de bovenstaande
gewichtslimieten worden overschreden.

UITSCHAKELEN VAN DE LIER
7 Draai de schuifknop een achtste in

de richting van de pijl.
8 Trek de schuifknop uit.
9 Draai de schuifknop opnieuw een

achtste in de richting van de pijl.
10 Druk de knop op de handgreep in.
11 Verwijder de handgreep van de hef-

boom.
12 Druk de knop op de handgreep in.
13 Plaats de handgreep in de opberg-

positie.

DK
INDGREB I LOSSESPIL
1 Tryk håndtagsknap ind.
2 Fjern håndtag fra dets sammen-

pakkede position.
3 Tryk håndtagsknap ind.
4 Sæt håndtag fast i arm.
5 Drej skifteknap en ottendedel af

en omdrejning i pilens retning, og
giv slip.

6 Drej arm i pilens retning og sørg
for, at skifteknap flytter sig ind og
drejer til låst position.

SÆNKNING: Drej arm i pilens ret-
ning (mod uret).
MAXIMAL VÆGT: 136 kg.
LØFTNING: Drej arm i pilens retning
(med uret).
MINIMAL VÆGT: En minimal vægt
på 34 kg. kræves for at spænde linen
helt ud.
ADVARSEL: LAD VÆRE MED at dreje
armen efter at linen er blevet spændt
helt ud eller trukket helt ind.
BEMÆRK: Lossespillet har en begræn-
sningsanordning på drejningsmo-
mentet, som vil smutte, hvis den
angivne kapacitet overskrides.

UDLØSNING AF LOSSESPIL
7 Drej skifteknap en ottendedel af en

omdrejning i pilens retning.
8 Træk skifteknap ud.
9 Drej skifteknap en ottendedel af en

omdrejning i pilens retning.
10 Tryk håndtagsknap ind.
11 Fjern håndtag fra arm.
12 Tryk håndtagsknap ind.
13 Skub håndtag gennem arm til sam-

menpakket position.



F
POUR ENCLENCHER LE TREUIL
1 Presser le bouton de la poignée.
2 Retirer la poignée de sa position

initiale.
3 Presser le bouton de la poignée.
4 Insérer la poignée dans le levier.
5 Tourner le bouton directionnel d'un

huitième de tour en direction de la
flèche et s'assurer que le bouton
tourne jusqu'à se bloquer.

6 Tourner le levier dans la direction
de la flèche, s'assurer que le bou-
ton directionnel s'enclenche et
tourner jusqu'a la position bloquée.

POUR BAISSER : Tourner le levier en
direction de la flèche (sens contraire
des aiguilles d'une montre).
CHARGE MAX : 136 kg
POUR LEVER : Tourner le levier en
direction de la flèche (sens des aigu-
illes d'une montre)
Une CHARGE MINIMALE de 34 kg est
requise pour tendre la corde.
AVERTISSEMENT : NE PAS continuer
à tourner le levier après que la corde a
été complètement tendue ou rétractée.
NOTE : Le treuil est pourvu d'un limi-
teur de couple qui se déclenchera si la
charge maximale est dépassée.

POUR RETIRER LE TREUIL
7 Tourner le bouton directionnel d'un

huitième de tour en direction de la
flèche.

8 Tirer le bouton.
9 Tourner le bouton directionnel d'un

huitième de tour en direction de la
flèche.

10 Presser le bouton de la poignée.
11 Retirer la poignée du levier.
12 Presser le bouton de la poignée.
13 Mettre la poignée dans le levier en

position bloquée.

N
TILKOBLING AV VINSJ
1 Trykk inn håndtaksknappen.
2 Ta håndtaket ut fra lagringsposisjon.
3 Trykk inn håndtaksknappen.
4 Skyv håndtaket inn i armen.
5 Vri skiftknotten en åttendedels om-

gang i pilens retning og utløs den.
6 Vri armen i pilens retning, sikre at skift-

knotten går inn og vris i låst stilling.

VED SENKING: Vri armen i pilens ret-
ning (i motsatt retning av urviseren).
MAKSIMUM LAST 136 kg.
VED HEVING: Vri armen i pilens retning
(i urviserens retning).
MINIMUM LAST på 34 kg er nødvendig
for å trekke ut linen.
ADVARSEL: IKKE FORTSETT med å
vri armen etter at linen er trukket helt ut
eller inn.
MERK: Vinsjen har en påmontert vrid-
ningsbegrenser, som vil slippe hvis
oppgitte kapasitet ikke overholdes.

FRIGJØRING AV VINSJ
7 Vri skiftknotten en åttendedels om-

gang i pilens retning.
8 Trekk ut skiftknotten.
9 Vri skiftknotten en åttendedels om-

gang i pilens retning.
10 Trykk inn håndtaksknappen.
11 Fjern håndtaket fra armen.
12 Trykk inn håndtaksknappen.
13 Skyv håndtaket gjennom armen til

lagringsposisjon.

GR
ËÅÉÔÏÕÑÃÉÁ ÂÁÑÏÕËÊÏÕ
1 ÐéÝóôåÐßåóå ôï êïõìðß ôçò ëáâÞò.
2 ÁðïìáêñýíåôåÁðïìÜêñõíå ôç

ëáâÞ áðü ôçí áñ÷éêÞ èÝóç ôçò.
3 ÐéÝóôåÐßåóå ôï êïõìðß ôçò ëáâÞò.
4 ÂÜëôåå ôç ëáâÞ ìÝóá óôï ëåâéÝ.
5 ÃõñßóôåÃýñéóå ôïí ìï÷ëü áëëáãÞò

ôá÷õôÞôùí Ýíá üãäïï ðñïò ôçí
êáôåýèõíóç ôïõ âÝëïõò êáé
åëåõèåñþóôåÝñùóå ôï.

6 ÃõñßóôåÃýñéóå ôïí ëåâéÝ ðñïò ôçí
êáôåýèõíóç ôïõ âÝëïõò,
âåâáéùèåßôåâåâáéþóïõ üôé ï ìï÷ëüò
áëëáãÞò ôá÷õôÞôùí ìðáßíåé êáé
ãõñßæåé óôç èÝóç ðïõ êëåéäþíåé.

ÊÁÔÅÂÁÓÌÁ: ÃõñßóôåÃýñéóå ôïí ëåâéÝ
óôç êáôåýèõíóç ôïõ âÝëïõò,
áñéóôåñüóôñïöááíôßèåôç ìå ôïõò
äåßêôåò ôïõ ñïëïãéïý.
ÌÅÃÉÓÔÏ ÂÁÑÏÓ 136 êéëÜ.
ÁÍÅÂÁÓÌÁ: ÃõñßóôåÃýñéóå ôïí ëåâéÝ
óôç êáôåýèõíóç ôïõ âÝëïõò,
äåîéüóôñïöáóýìöùíá ìå ôïõò 
äåßêôåò ôïõ ñïëïãéïý.
ÅËÁ×ÉÓÔÏ ÂÁÑÏÓ ôùí 34 êéëþí
áðáéôåßôáé ãéá íá áðëùèåß ôï ó÷ïéíß.
ÐÑÏÓÏ×Ç: ÌÇÍ óõíå÷ßæåôååéò íá
ãõñßæåôåéò ôï ëåâéÝ ìåôÜ ôï ðëÞñç
Üðëùìá Þ ìÜæåìá ôïõ ó÷ïéíéïý.
ÓÇÌÅÉÙÓÇ: Ôï âáñïýëêï åßíáé
åîïðëéóìÝíï ìå Ýíá ñõèìéóôÞ ñïðÞò ï
ïðïßïò ðÝöôåé üôáí îåðåñáóôåß ç
áíåêôÞ ÷ùñçôéêüôçôá.

ÁÐÏÓÕÍÄÅÓÇ ÂÁÑÏÕËÊÏÕ
7 ÃõñßóôåÃýñéóå ôïí ìï÷ëü áëëáãÞò

ôá÷õôÞôùí Ýíá üãäïï ðñïò ôçí
êáôåýèõíóç ôïõ âÝëïõò.

8 ÔñáâÞîôåÜâçîå Ýîù ôïí ìï÷ëü
áëëáãÞò ôá÷õôÞôùí.

9 Ãõñßóôåýñéóå ôïí ìï÷ëü áëëáãÞò
ôá÷õôÞôùí Ýíá üãäïï ðñïò ôçí
êáôåýèõíóç ôïõ âÝëïõò.

10 ÐéÝóôåßåóå ôï êïõìðß ôçò ëáâÞò.
11 ÁðïìáêñýíåôåÜêñõíå ôç ëáâÞ

áðü ôïí ëåâéÝ.
12 ÐéÝóôåßåóå ôï êïõìðß ôçò ëáâÞò.
13 ÅéóÜãåôåÂÜëå ôç ëáâÞ ìÝóù ôïõ

ëåâéÝ óôçí áñ÷éêÞ èÝóç.       

FIN
KAMMEN AKTIVOINTI
1 Työnnä kahvan nappi sisään.
2 Irrota kahva lepoasennosta.
3 Työnnä kahvan nappi sisään.
4 Aseta kahva vipuun.
5 Käännä nuppia yksikahdeksasosaa

kierrosta nuolen suuntaan ja vapau-
ta se.

6 Käännä vipua nuolen suuntaan.
Varmista, että nuppi liikkuu ja
kääntyy lukittuun asentoon.

ALAS LASKEMINEN: Käännä vipua
nuolen suuntaan (vastapäivään).
MAKSIMIPAINO 136 kg.
NOSTAMINEN: Käännä vipua nuolen
suuntaan (myötäpäivään).
Köyden ojentumiseen tarvitaan 34 kg:n
VÄHIMMÄISPAINO.
VAROITUS: ÄLÄ jatka vivun kään-
tämistä sen jälkeen, kun köysi on kokon-
aisuudessaan ulkona tai sisällä.
HUOM. Kammessa on sisäänrakennet-
tu kääntövoiman rajoitin, joka luiskah-
taa, jos laskettu kapasiteetti ylitetään.

KAMMEN IRROITTAMINEN
7 Käännä nuppia yksikahdeksasosa

kierrosta nuolen suuntaan.
8 Vedä nuppi ulos.
9 Käännä nuppia yksikahdeksasosa

kierrosta nuolen suuntaan.
10 Työnnä kahvan nappi sisään.
11 Irrota kahva vivusta.
12 Työnnä kahvan nappi sisään.
13 Aseta kahva vivun läpi säily-

tysasentoon.
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